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Abstract  
The main objective of this paper is to study some slokas of Veda(s) and its connection with Modern 
Mathematics, Information Technology relative to conveying message. The message or information 
delivered through Akashvani during the period of Satya Yuga to Modern (Kali Yuga) period without 
direct technology at that time. 
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Introduction 
'Veda' (Sanskrit: "Knowledge") a collection of poems or hymns composed in archaic Sanskrit 
by Indo - European-speaking peoples who lived in northwest India during the 2nd 
millennium BCE. No definite date can be ascribed to the composition of the Vedas, but the 
period of about 1500–1200 BCE is acceptable to most scholars [1]. The Sanskrit word Veda(s) 
covers all Veda – Sakhas known to humanity and are the store house of knowledge and a 
treasure of ancient and modern mathematics. It also describe knowledge, insight and sacred 
writing. The shlokas of Vedas are in Sanskrit which gives the mathematical meaning. Vedas 
are not the texts on mathematics but maintain a lot of mathematical concepts, Vedic 
Mathematics is the mathematical knowledge of an ancient Indian culture traditional 
Mathematics is called so because of its origin from Vedas. To be more specific, it has 
originated from the "Atharva Veda". The shlokas of Vedas that are more related to 
mathematics. It deals with the branches of Mathematics, and all other sciences with which we 
are today aware of. The Vedas are the earliest records of human wisdom and it is a repository 
of all knowledge, fathomless ever revealing as it is delved deeper. The word Veda refers to the 
sacred ancient Hindu literature which is divided in to four volumes. That is, Rig Veda, Sama 
Veda, Yajur Veda and Atharva Veda. They were probably composed between 1500 and 700 
BC. The Atharva Veda is sometimes called the "Veda of magical formulas", it could be 
constructed that mathematics as a science also existed. The Veda contains the following hymns 
/ shlokas that explains the importance and development of Mathematics. 
Today is the age of 21th century, Science and Information Technology (IT) all the new 
innovations technology and creations have been developing day by day. The developed 
countries have already made considerable progress in the immense of IT. According to the 
Yuga cycle, it can be found having akashvani in scriptures books that is, Veda(s), Purans, 
Mahapuran, Ramayana, Mahabharata, etc. in terms of Information Technology,  
 
Slokas 
Sanskrit Sloka is very important which indicates the meaning of information and Mathematics 
relative to others. The language of these slokas / hymns is in Sanskrit, which is difficult to 
understand for a common man. The interest of Vedic system is growing in education, research 
and information. In Hindu Sanatan philosophy, Yuga is the name of an epoch or era within a 
four age cycle. According to Hindu cosmology, life in the universe is created and destroyed 
once every 4.1 to 8.2 billion years, which is one full day (day and night) for Brahma. The 
lifetime of a Brahma himself may be between 40 billion and 311 trillion earth years. Four 
Yugas and their impact on humans according to Vedic scripts: Satya Yuga, Treta Yuga, 
Dvapara Yuga and Kali Yuga. 
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 The importance of mathematics in Hindu System can be 

understood by the following slokas as:  

 

The following sloka is related to Mathematics in Rig Veda [2]  
 

Ho]i7 cfx rd;f åf s/]lt sgLofGqLGs[0fjfd]Tofx . 
slgi7 cfx rt'/:s/]lt Tji6 Cej:tTkgoårf] j M .. % ..  

 

English translation, we have  

jyesṭha āha camasā dvā kareti kanīyan trin kṝṇavāmetyāha. 

kanisṭha āha caturaskareti tvasṭa ṝbhavastat panayad vaco vaḥ. 

  

Ṛg Veda, 4 / 33 / 5) 

 

Meaning - Jyestha aha camasa dva = 
1

2
, kareti kaniyan trin = 

1

3
 

kanistha aha caturas kareti = 
1

4
.  

Also, two beakers let us make,—thus said the eldest. Let us 

make three,—this was the younger's sentence. 

Four beakers let us make,—thus spoke the youngest. Tvaṣṭar 

approved this rede of yours, O Ṛbhus.  

 

The following sloka is related to Mathematics in Yajur Veda 
[3] 
 

c;+Voftf ;x:qfl0f o] ?b|f˜lw e"Dofd\ .  
t]iff… ;x;|of]hg]˜j wGjflg tGdl; .. %$ .. 

 

English translation, we have 

asaṁkhyātā sahasrāṇi ye rudrā adhi bhumyām. 

teṣam sahasrayojane'va dhanvāni tanmasi. 

 

(Yajur Veda, 16. 54)  

 

Meaning – Thousands are the Rudras (life – sustaining power) 

and countless are the Rudras (pranis, living forms) which are 

on the earth. We use their powers and properties in a thousand 

ways and, (in cyclic order) extend their powers and properties 

fold over vast areas of space.  

Also, there are innumerable, thousands of terrible punishers 

on this earth. May we get their bows unbent even a thousand 

leagues away?  

 

Odf d] cUg˜Oi6sf w]gjM ;GTj]sf r bz r bz r zt+ r zt+ 
r ;x;|+ r+ ;x;+|+ rfo't+ rfo't+ r lgo't+ r lgo't+ r k|o't+ rfa'{b+ 
r Goa'{b+ r ;d'b|Zr dWo+ rfGtZr k/f4{Zr}tf d] cUg˜Oi6sf 
w]gjM ;GTjd'qfd'lid+Nnf]s] .. @ ..  

 

English translation, we have 

Imā me agna'iṣṭakā dhenavaḥ santvekā ca daśa ca daśa ca 

śataṁ ca śataṁ ca sahasraṁ ca sahasraṁ cayutaṁ cayutaṁ ca 

niyutaṁ ca niyutaṁ ca prayutaṁ carbudaṁ ca nyarbudaṁ ca 

samudraśca madhyaṁ cantaśca parardhaścaita me agna'iṣṭakā 

dhenavaḥ santvamutra – musminlloke.  

 

(Yajur Veda, 17. 2)  

 

Meaning - O adorable Lord, these are my coveted milk cows; 

may, these become ten (dasa) from one (eka) from ten these 

may become hundred (shata, from hundred a thousand 

(sahasra); from a thousnd, ten thousand (ayuta); from ten 

thousand a hundred thousand (niyuta); from a hundred 

thousand a million (prayuta)] and ten millions (arbuda) and 

hundredmillions (nyarbuda) and a billion (samudra) and ten 

billions (madhya), and a hundred billions (anta), and a trillion 

(parārdha); these may be my coveted milkcows in the next 

world as well as in the present one, O adorable Lord.  

The following sloka is related to Mathematics in Atharva 

Veda [4] 

 

4 zt+ ;x;|do't+ Goa'{bd;++Vo]o++ :jdl:dg\ lglji6d\ .  
tb:o £gGTolekZot Pj t:df2]jf] /f]rt Pif Ptt\ .. @$ ..  

 

English translation, we have 

śataṁ sahasramayutaṁ nyarbudamasaṁ- khyeyaṁ 

svamasminnivisṭam. 

tadasya ghnan- tyabhipasyata eva tasmāddevo rocata eṣa etat. 

 

(Atharva Veda, 10. 8. 24)  

 

Meaning - Hundred, thousand, ten thousand, million, hundred 

million, uncountable, are the wealths of its own Prakrtic 

mutations concentered in this Supreme Divinity. People 

receive and benefit from them while he over watches them all. 

For this reason this divine, infinitely generous Brahma, is dear 

and adorable.  

  

Akashvani in Vedas: Akashvani (cfsfzjf0fL) is a word of 

Sanskrit origin meaning "celestial announcement" or "voice 

from the sky / heaven". Akash means sky and Vani means 

voice. Akashvani is a supreme power of God because 

whatever is spoken has to be true coming from God. It is the 

sources of information which is invisible voice or incorporeal 

voice to convey important message for public without 

technology.  

 

There is given some slokas on Akashvani during the 

period of Satya Yuga to Modern (Kali Yuga) age,  

 

The following sloka is related to Akashvani in Rig Veda [2]  

 

Crf] cIf/] k/d] Jof]dGol:dg\ b]jf clw ljZj] lgif]b' M . o:tGg 
j]b lsd[rf sl/iolt  
o OQtb\ ljb':t Od] ;df;t] .. 39 ..  

 

English translation, we have  

ṛco akṣare parame vyoman yasmin devā adhiviśve niṣedu. 

yasṭanna vedaḥ kim ṛca kariṣyati ya ittatvidu ta ime samāsate. 

 

(Ṛg Veda, 1 / 164 / 39)  

 

Meaning – "Upon what syllable of holy praise-song, as 'twere 

their highest heaven, the Gods repose them, who knows not 

this, what will he do with praise-song? But they who know it 

well sit here assembled."  

 

The following sloka is related to Akshvani in Adiramayana [5] 

 

cgofsfzjf0oflk ;':ki6+ g lg¿lktd\ .  
clx/fj0fgfdf;f} s'qfl:t qm"//fIf;M .. !# .. 

 

English translation, we have 

anyākāśvāṇyāpi suspaṣṭaṃ na nirūpitam. 

ahirāvaṇa nāmāsāu kutrāsti krūrarāsaḥ. 

(Ādirāmāyaṇa, Yudhakanda, 6 / 13)  

 

Meaning - This language, uttered from the sky, is also unable 

to describe that where the cruel deman named Ahiravan 

exists. 
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The following sloka is related to Akshvani in Adbhut 

Ramayana [6] 

  

st{Jo] d"9tfdfk ttf] v]˜e"T;/:jtL . 
/fhg\ u[xf0f sGof+ Tj+ kfno}gf+ dxfk|efd\ .. #(.. 
sNko}gf+ b'lxt/ldTo'STjf jfs\ lt/f]lxtf .. $@ .. 

 

English translation, we have 

karṭvye mūḍhatamāpa tato khe' bhūt sarasvatī.  

rājan pālaya kanyaṃ tvaṃ pālayaināṃ mahāprabhāṃ. 

kalpayaināṃ ḍuhitaramityuktva vāk tirohiṭa.  

 

(Adbhūt Rāmāyaṇa, 8, 39, 42)  

 

Meaning – He was stunned and dumbfounded into stupor, not 

knowing what to do. At that moment, there was an invisible 

voice from the sky that addressed the king. It said, ‘Oh King! 

Accept this most glorious girl child who is radiant and 

splendorous like the electric. Bring her up and take care of her 

as if she was your own daughter. Regard her as your own 

daughter. After this, the invisible voice went silent.  

 

ttf] uug;De"tf jf0fL ;d'bkBt . 
ef] /fj0f dxfjLo{ /fdf]˜o+ ;d'kfutM .. @ .. 
 
Tjåfwfy{ldxfoftf] ljeLif0f j;'k|bM .  
e|ft[lejf{g/}C{If} /fIf;}df{g'if}o'{tM .. $ .. 
 
>'Tjf ≈odfg'if++ jfSo+ /fj0ff] nf]s/fj0fM .  
s|f]wdfxf/ofdf; låu'0f+ d'lgk'Ëj .. %..  

 

English translation, we have  

 

tato gaganasaṃbhūtā vāṇī samudapadyata. 

bho rāvaṇa mahāvīrya rāamo'yaṃ samupāgata.  

 

tvadvādharthamihayāto vibhīṣaṇa vasuprada.  

bhratṛbhirvānarair ṛkṣai rākṣasairmānuṣairyuṭaḥ.  

 

śrutva hyamānuṣaṃ vākyaṃ rāvaṇo lokarāvaṇaḥ. 

krodhamāhārayāmāsa dvigunaṃ munipuṅgava.  

 

(Adbhūt Rāmāyaṇa, 20, 2, 4, 5) 

 

Meaning – At this, an invisible voice from the sky said, ‘Oh 

the most brave and gallant Ravana! This is Sri Ram who has 

come here. He is the one who has given the kingdom of 

Lanka to Vibhishan. He has arrived here to slay you too; he is 

accompanied by his brothers, monkeys, bears, demons and 

humans. Oh exalted sage (Bhardwaj)! Hearing this super 

human voice (or non-human voice coming from some 

supernatural hidden source), Ravana, who was famous as the 

one who made the world weep and wail, became twice as 

much angry and annoyed as he was before. He said most 

contemptuously and vehemently.  

 The following sloka is related to Akashvani in Mahabharata, 

Book 1 [7] 

 

tt: ;efo+{+ g[klt+ ;fdfTo+ ;k'/f]lxtd\ .  
lrGtf;Dd"9Xbo++++ jfu'jfrfz/Ll/0fL .. # .. 
Pif t] g[kt] k'qM >Ldf~hftf] dxfanM .  
t:dfb:dfGg e]tJodJou|M kflx j} lzz'd\ .. $ ..  
g r j} t:o d[To'j}{ g sfnM k|To'kl:ytM . 
d[To'x{Gtf:o z:q]0f ; rf]TkGgf] g/flwk .. % ..  

 ;+>'Tof]bfx[t+ jfSo+ e"tdGtlx{t+ ttM .  
k'q:g]xfle;+tKtf hggL jfSoda|jLt\ .. ^ .. 

 

English translation, we have 

tataḥ sabhāryaṃ nṝpatiṃ sāmātyaṃ sapurohitaṃ. 

cintāsaṃmūḍhahṝdayaṃ vāguvācāśarīriṇī. 

 

eśa te nṝpate putraḥ śrīmān jāto mahābalaḥ. 

tasmādasmān na bhetavyamavyagraḥ pāhi vai śiśuṃ. 

 

na ca vaitasya mṝtyur vai na kālah pratyupasthitaḥ. 

mṝtyurhantāsya śastreṇa sa cotpanno narādhipa. 

 

saṁśrutyodāhṝtaṃ vākyaṃ bhūtamantarhitaṁ tataḥ. 

putrasnehābhisaṁtaptā jananī vakyamabravīt. 

 

(The Mahābhārat, Book 1, Sabhā Parva, Sisupāla – Badha 

Parva, Chapter – 43, 3 - 6) 

 

Meaning - On that account, his father and mother along with 

their relatives, were struck with fear. And beholding these 

extraordinary omens, his parents resolved to abandon him. 

But an incorporeal voice, about this time, said unto the king 

and his wife with their ministers and priest, all with hearts 

paralyzed by anxiety, those words: - This thy son, O king, that 

hath been born will become both fortunate and superior in 

strength. Therefore thou hast no fear from him. Indeed, 

cherish the child without anxiety. He will not die (in child – 

hood). His time is not yet come. He that will slay him with 

weapons hath also been born.' Hearing these words the 

mother, rendered anxious by affection for her son, addressed 

the invisible Being and said. 

 

The following sloka is related to Akashvani in Mahabharata, 

Book 2 [8]  

 

b[i6\jf ljdn+ tf]o+ ;f/;}M kl/jfl/td\ .  
Kfft'sfd:ttf] jfrdGtl/IffT; z'>'j] .. !! .. 
 
Dff tft ;fx;+ sfifL{d{d k"j{kl/u|xM .  
k|Zgfg'STjf t' dfb]|o ttM lka x/:j r .. !@ .. 

 

English translation, we have 

sa dṛṣṭvā vimalaṃ toyaṃ sārasaiḥ parivāritam. 

pātu kākamastato vācamantarikṣāt sa śuśruve. 

 

mā tāta sāhasaṃ kārṣīrmama pūrvaparigrahaḥ. 

praśnānuktvā tu mādreya tataḥ piba harasva ca. 

 

(The Māhābhārata, Book 2, Vana Parva, Chapter – 312, 11 - 

12) 

 

Meaning – And beholding a crystal lake inhabited by cranes 

he desired to drink of it, when he heard this word from the 

sky, 'O child, do not commit this rash act! This lake has 

already been in my possession. Do thou, O son of Madri, first 

answer my questions and then drink of this water and take 

away. 

 

The following sloka is related to Akashvani in 

Srimadbhagavata Mahapurana, Part I [9] 

 

Jof]djf0fL tb}jfe"Gdf Cif] lvBtfldlt . 
pBdM ;kmn:t]˜o+ eljiolt g ;+zoM .. #! .. 
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English translation, we have 

vyomavāṇī tadaivābhūnmā ṛṣe khidyatāmiti. 

udyamḥ saphalaste'yaṁ bhaviṣyati na saṁśayaḥ. 

 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa Māhātmyam, Chapter – 2, 

31) 

Meaning – Presently a voice was heared from the heavens 

saying: " O sage do not feel dejected. This effort of yours will 

prove fruitfil no doubt." 

 

OTofsfzjrM :ki6+ tT;j}{/lk lj>'td\ .  
gf/bf] lj:do+ n]e] g]b+ 1ftldlt a|'jg\ .. #$ .. 

 

English translation, we have 

ityākāśvacaḥ spastaṁ tatsarvairapi viśrutam. 

nārado vismyaṁ lebhe nedaṁ jnātamiti bruvan. 

 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa Māhātmyam, Chapter – 2, 

34) 
 

Meaning – The voice from the heavens to this effect was 

clearly and perceptibly heard by all. Narada was struck with 

wonder and said. "What it means is not understood." 

 

cgof˜˜sfzjf0oflk uf]KoTj]g lg¿lktd\ . 
ls+ jf tT;fwg++ sfo{+ o]g sfo{+ ej]Qof]M .. #%..  

 

English translation, we have 

anyākāśvāṇyāpi suspaṣṭaṃ na nirūpitam. 

kiṁ vā tatsādhanṁ kāryaṁ yena kāryaṁ bhavettayoḥ. 

 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa Māhātmyam, Chapter – 2, 

35) 

 

Meaning – The voice from the sky too has spoken in a 

mysterious way. I wonder what may be the act which will 

have to be performed in order that the object of these two may 

be accomplished ! 

 

t'Eo+ gdf] huT;flIfg\ a|"lx d] d'lQmx]t'sd\ . 
tT5|'Tjf b"/tM ;"o{M :km'6ldToEoefift .. $) .. 

 

English translation, we have 

tubhyaṁ namo jagatsākṣin brūhi me muktihetukam. 

tatchruttvā dūrataḥ sūryaḥ sphutamityabhyabhāṣata. 

 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa Māhātmyam, Chapter 5, 40) 

 

Meanng - He prayed to the sun - god as follows: "Hail to you, 

O witnees of the universe ! pray, tell me the means of release 

of Dhundhukari." Hearing this the sun – god spoke distinctly 

from afar as follows: 

 

>Ld4fujtfGd'lQmM ;Ktfx jfrg+ s'? .  
Olt ;"o{jrM ;j{}{w{d{¿k+ t' lj>'td\ .. $! ..  

 

English translation, we have 

śrīmadbhāgavatanmuktiḥ saptāhavacanaṁ kuru. 

iti sūryavacaḥ sarvairdharmarūpaṁ tu viśrutam. 

 (Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa, Māhātmyam, Chapter – 5, 

41) 

 

Meaning – "Liberation will follow from Srimad Bhagwata. 

Give a complete reading to it in the course of a week." This 

pious exhorttion of the sun – god was, as a matter of fact, 

clearly heard by all.  

The following sloka is related to Akashvani in 

Srimadbhagavata Mahapurana, Part II [10]  

 

lu/+ ;dfwf} uug] ;dLl/tf+ lgzDo j]]wfl:qbzfg'jfr x . 
uf+ kf}?ifL+ d] z[0f'tfd/fM k'g–lj{wLotfdfz' ty}j df lr/d\ .. @! ..  

 

English translation, we have 

giraṁ samāḍau gagane samīritam niśmya 

vedhastridaśanuvāc ha. 

gāṁ pauruṣīṁ me śṛṇutamarāḥ punarvidhīyatāmāśu 

tathaiva mā ciram. 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa, 10 / 1 / 21) 

 

Meaning – Hearing in the course of a trance (state of 

complete absorption) a voice uttered in the sky (the source of 

which was invisible), the creator clearly said to the gods as 

follows: "Hear from me, O gods, the word of the Supreme 

Person, and then do accordingly at once; let there be no 

delay."  

 

kly k|u|lx0f+ s+;dfefiofxfz/L/jfs\\ .  
c:of:Tjfdi6df] uef]{ xGtf of++ jx;]˜a'w .. #$ ..  

 

English translation, we have 

pathi pragrahiṇaṁ kaṁsamabhāṣyāhāśarīravāk. 

asyāstvāmaṣṭamo garbho hantā yāṁ vahase'budha. 

 

(Śrimadbhāgavata – Mahāpuraṇa, 10 / 1 / 34)  

 

Meaning – Addressing Kamsa, who held the reins while on 

the way, an incorporeal voice said, "O foolish one! The eighth 

child of this girl, whom you are now conducting, will slay 

you."  

 

The following sloka is related to Akashvani in The 

Padmamahapuranam [11]  

 

ljiffbdudT;B:ttM v+ td'jfr x .  
uR5 af8j rf08fn+ d"s+ k/dwfld{sd\ .. @* .. 
 
tq wd+{ r hfgLif] If]d+ t] tårf] ej]t\ .  
vfRr tårg+ >'Tjf utf]˜;f} d"sdlGb/d\ .. @( ..  

 

English translation, we have 

viṣadamagamatsadyastataḥ khaṁ tamuvācaha. 

gaccha bādava cānḍālaṁ mukaṁ paramadhārmikam. 

 

tatra dhārmaṁ ca jānise kṣemaṁ te tadvaco bhavet. 

khācca tadvacanaṃ śrutvā gatosau mūkamandiram.  

 

(The Padmamahapurānam, Part 1: Srisṭikhanḍa, Chapter – 50, 

28 - 29) 

 

Meaning – He instantly became dejected. Then a voice from 

the sky said to him: " O Brahman, go to the candala Muka (by 

name), who is very righteous. There you will know your duty, 

and his words will be beneficial to you." Hearing the words 

from the sky, he went to the home of Muka.  

 

Conclusion 

In this paper, the given Sanskrit slokas / hymns are related to 

mathematics and Akashvani. It has taken some slokas from 

Vedas (i. e. Rig Veda, Yajur Veda, and Atharva Veda) which 

http://www.anantaajournal.com/


 

~ 80 ~ 

International Journal of Sanskrit Research http://www.anantaajournal.com 
is interconnection with modern mathematics and these slokas 

have given a lot of mathematical concepts and interpretations. 

Our study implies that there is an equivalent relation between 

the notions of Information Technology (IT) in terms of 

Akashvani through available sources as slokas in Vedic 

literature. The available slokas related to Akashvani is taken 

from the period of Vedic to ModernYuga (i.e. Satya, Treta, 

Dvapara and Kali) which are the sources of information for 

public to convey message without technology at that time.  
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